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! PREFACE.

The second part of my Eastern Turki texts, containing texts
from Kashghar, from Tashmalig, a village and oasis to the South
West of Kashghar (v. STEIN, Innermost Asia, IV, map 2 D2)
and from Kucha, is herewith presented. As was the case with the
texts of part I they all have been collected in Srinagar, Kashmir,
from different Turks coming down from Eastern Turkestan with
their caravans. My informants were the following persons:

A. The Kashghar-texts:

Vussup HADJI, caravanman and labourer, about 35 years old,
born and living in Kashghar, illiterate

(Tales I and 1I)

ABD UL-Aziz, servant of a bai, about 17 years old, born and
grown up in Kashghar, illiterate

(Tales III and V, Mullah Nasreddin-stories X—XII, Poetry

49—53. 62—73, 76, 81, 89—94, 105, 107—109, 115, Riddles A

1—7, 10—13)

RaBBr KHAYN, a 29-year-old woman from Kashghar, illiterate
(Tale IV, Mullah Nasreddin-stories VI—IX, ‘Poetry 38—48,
54—61, 74—75, 77—80, 82—88, 97, 104)

Roze AKHUX, servant of a bai, about 30 years old, born and
living in Kashghar, illiterate :

(Poetry 1—11, 95—96, 99)

KHOSHUR AKHUN, caravanman and labourer, about 40 years
old, born and living in Kashghar, illiterate (Poetry 12—27)
Arzu KHAN, a 40-year-old woman from Kashghar, servant

of a bai, illiterate (Poetry 28—35, 37, 101—102, 110—112,

114, Proverbs 2—7, 9—10) | -
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Gunnar Jarring

Mannvp KHaX, caravanman from Kashghar, about 30 years
old, illiterate
(Poetry 36)

ABDULLAHE DJjax, merchant. born in Namangan (Russian
Turkestan), but living in Kashghar for many years, about
35 years old, literate

(Tales XIII—XV, Poetry 113. Proverb 1)

The tales No. XIII. XIV and XV taken down from Abdullah
Djan, illustrate the different stages of what is called ‘Andidjan-
Turkish’ among the people of Kashghar. In No. XIII, which
I took down first, Abdullah Djan has kept almost in every
detail (the more important exceptions are given in the notes)
to the Kashghar dialect. In No. XIV he has involuntarily
fallen back into his original dialect, mixed with the Kashghar-
dialect. No consideration is paid to the vowel-harmony, and
purely Uzbek words occur in his vocabulary. The dialect
should be classified as belonging to one of the intermediate
dialects of Ferghana and furthermore to the umlauted or kash-
gharized dialects, according to PoLivaNov’s classification (cf.
my The Uzbek Dialect of Qilich (1937) p. 5 sq.)

In view of the improved communications between Kashghar
and Russian Turkestan I believe that the influence of Andidjan
- Turkish on the Kashghar-dialect is going to increase.

Rarmv Ap-Diy Diax, merchant, born in Andidjan, but living
almost his whole life in Kashghar, about 40 years old, literate
(Poetry 98, 100, Riddles 8—9)

ABp UL-QADIR, barber from Kashghar, about 35 years old,
literate
(Poetry 103, 106)

HassaN AKHUN, teacher from Kashghar, literate (Prwerb 8,
Tongue-twisters)

. The Tuahmalig-tem'

IsMAIL AKHUN, caravanman and’ Iabourar, born u.ud living in
Tashmaliq, about 30 years old, illiterate - |
(all the texts from Tashmaliq)
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Materials to the Knowledge of Eastern Turki

C. The Kucha-texls: :

Hassax ARHUN, from Shah-yar near Kucha, tailor, about
30 years old, illiterate
(all the texts from Kucha)

In the preface to my texts from Khotan (Materials I, p. III)
I have given the names of my informants for these texts. 1 take
the opportunity to give additional information about which texts
belong to my two informants:

AL ARKHUN
(Tales I—V)

HasHiM AKHUXN
(Tale VI, the proverbs and the poetry).

The texts of the present volume represent — like the texts of
the first volume — the language of caravanmen and the working
people, which is very different from the literary language.

The third and last volume, containing texts from Guma, is
under preparation. _

Also this time I would like to express my sincere thanks to my

friend Dr Bror Olsson of the University Library of Lund for his ' | R
kind help with all matters connected with the printing. ‘ L RS S e
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¢ocek.

-

'1. bir zema:ndz bir baj adem va: itti. 2. o: bajnin bir gizi ba:
itti. 3. o: qiznin anesi Glgen itti. 4. ettipa:q bu baj seperge &Gigedw-
yan boldl. 5. Zu gizni nejerge qojse 6. hed kisi bilmedi. 7. §u bajnin
bir i3a:nl ba: edi. 8. o: baj pikr qildi ki 9. selb'ettc Su gizimni &u
iSange tapSurseem 10. Su qizni 3u adem saglas®s dedi. 11, iZange
wpkelip 12. qizni tapSurdi. 13. baj seperge ketti. 14. o: giz bir
munc® zema:n iSannin qad'tee turdi. 15, bir kin i3annin bala-
caqasi bir jerge zia:fetke ketti. 16, &jde iSan bilen giz qaldi.

17. yiza: vaeyti keldi. 18, qiz iSannin q®iiy= aptave =lip keldi.

Tale.

1. Once upon a time there was a rich man (bai). 2. That bai had
& daughter. 3. The mother of that daughter was dead. 4. By
chance this bai had to go on travels. 5. No one knew 6. where
to leave that daughter of his.? 7. That bai had an ishan.? s. That bai
thought, 9. »Of course, if I entrust my daughter to that ishan
10. he will take care of hers he said. 11. He brought her to the ishan

12, and entrusted her to him. 1s. The bai went away on travels. .

14. That girl remained for some time with the ishan. 15. One day
the family of the ishan went away somewhere to a feast (party).

16, The ishan and the girl remained at home. 17. The time for -

djlfupe_r (food) came. 18. The girl brought a ewer to the ishan.?

1 gizni<gizini with complete reduction of the possessive-suffix.,

“ *¢#da:n~ efa:n title-in Central Asia for a Muhammadan holy mu.n'who

* préaches or teaches; cf. W. BarTHOLD, Enc. of Islam, article Ishdn; further
~+ oy sUzbek Texts from Afghan Turkestans, p. 26 n. 1, and MANNEREEIM,
" Across Asia, I, (VILEUNA, Sart Specimens, p. 6). : s !
- #. For'the purpose of the obligatory washing of his hands before the meal. -
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19, ifannin qoliym su berdi. 20. eSan qolini juyandin ki:n qizni
qolidin tutti. 21. qizy® na:8a hezek geplerni qildi. 22. qiz nea:-
jeti xapa boldi. e3. onin arasidin bajdin ywber keldi. 24. yaber
kelgendin ki:n bajy= iSan bir yat jazdi. 25. »qiziniz Sunday jeeman
bolup ketti.» 26. bajdin yzber keldi. 27, smenge mundaq qiz kerek
em'ss. 28. Su qizni sojup 29. menge bir gaSuq ganidin iberin!
30. men isssm! arman joqg» dedi. 31. o: vaq't iSa:n ikite ademge qizni
gatip berdi. 32, »3u gizni sojup 33. qanidin bir qaduq alip keligjler!s
s4. 0: ademler bir schra:ye =¢iqip $5. heleki gizyz rahim qildi.
36. vbu ja¥ nerse ik'en. 37. bek'ardin gumna:hsiz Glmesun» dediler.
38. 3u d3ajden® jengi tuggan bir kicik balani tapip 39. sojup ganini

19, She poured water over the ishan’s hands. 20. When the ishan
had washed his hands he seized her hands. 21. He said indecent?
words to the girl. 22. The girl was very offended. 23. Meanwhile
news came from the bai. 21, After news had arrived the ishan
wrote a letter to the bai (saying), 25. »Your daughter has turned
bad in such and such a way!» 26. From the bai came news (saying),
27. »I do not need such a daughter. 2s. Kill that daughter (of
mine)* 29. and send me a spoonful of her blood! 30. I will not
regret (her), when I drink it!» he said. 381. Then the ishan gave
the girl to two men (and said), s2.»Kill that girl 33. and bring back
a spoonful of her blood!» 3i. When those men had brought her
away to some desert® 35, they pitied the (mentioned) girl. ss. »She
is such a young thing! 37. She should not die meaninglessly and
without sin», they said. 38. Having found a newborn child there

1 izgem <ilfsem

* Here and in the following sentences my narrator frequently has ablative
forms in -den instead of -din, -din. These forms are often heard in the Kash-
ghar dialect, evidently under the influence of the various TUzbek dialects
of Russian Turkestan, where many Kashghar Turks go on labour for a

shorter or longer time. %
3 na:da hezek gep. I translate the whole expression by ‘indecent words’.

nada is probably P. &, L2l ‘indecent, improper’. Is hezek only a corrupt

i = form of the Jast syllable of the original Persian ward? Yussup Hadji trans-

lated the expression by ojan gep. : .
4 gizni for gizimni o

“2.%.8 gehra or achra usually indicates country, conirary to town; here it

i “stands in ite-origirial meaning (A. ..,_'I _)ﬁ ) ‘desert, plmn.hnbu waste, forest’.

11,.!.-. 1 A




Materials to the Knowledge of Eastern Turki 13

alip 40, i3anyz alip berdiler. 41. i3an dadasiye iberdi. 42. bu qiz
bir ¢olge ciqip ketti. 43. bir jerde bir ¢eSmenin bojide carcap
olturdi. 44. Su vaytide baSqa bir Sch'ernin pa:tSa:sinin oyli Sikacr-
v C¢iggan edi. 45. ittipa:q* quini bir perendege atti. 46. o: qus
he¢ jerge qajlamaj Su giz ba:r dzajge kelip 47. bir deraeyke gondi.
48, 0: ande Schza:de quini arqasidin o: ¢z8meyee keldi. . 49. qajlasa
bir ¢irajliq giz olturedw. 350. Schza:de kérup s1. a:iq boldi. 52.
§chza:de qgizdin sua:l qildi 33, »siz qajerlik? 34, kimnin qizi? 35,
neme iSten bijerge® keldiniz?» dedi. 36. qiz basidin 6tken hika:jeni
Schzaideyze gep qildi. 37, §zhza:de qizni alip 8. &ch'erge @lip keldi.
59. pa:tSa:yae kors'etti. 60. »Su giz Sundaqg bir m®3zqat bilen bu
jerlerge kelip qalyan ik'en. 61. men alip keldim. 62. gzr ra:zi bol-
seleer 63. menge Su qgizni alip berin!y 64. pa:tSa:y2 ma:qul qilip

65, gizni qrq ki¢e kunduz toj tam'asa qilip ¢6. Schza:dege gizni

39, they killed it, took its blood 40. and brought it to the ishan.
41, The ishan sent it to her father. 42. This girl (i. e. the real daughter)
went away into a desert. 43. She sat down somewhere beside a
spring feeling tired. 4. At that time the son of the king of another
town had gone out hunting. 45. Casually he sent away his hunting-
eagle after some bird. 46. That eagle went, not looking at other
places, to the place where the girl was, 47. and perched on a tree.
48. At the same moment that prince came after the eagle to that
spring. 49. When he looked round, a beautiful girl was sitting
there. 50. When the prince saw her 3i. he fell in love with her.
52. The prince asked the girl 53. »From where are you? 3¢. Whose
daughter are you? 55, Why did you come here?» he said. 56, The
girl told the prince all about what had happened to her. 37. The
prince took the girl 3s. and brought her to town. 59. He showed
“her to the king. 60. »This girl has come here with thus and thus
much hardship.® 61. I brought her here. 62, If you agree, 63. give
me that girl!s (he said). 4. The king agreed, 65. arranged a wedding

and amusements for forty days and nights, 66, and gave the girl’

1 silipa:q against eilipa:g in sentence 4, :
2 bijerge<bu jerge . - L S 3
! maedeeget AP, - 2t, ‘difficulty, hardghip'. i AT _~ .
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14 Gunnar Jarring

alip berdi. 67, ara:de be§ alte jil otti. 8. qgizden iki da:ne oyol
bala tapti. 69, bir kun kitede qiz bir ah dedi. 70. 8chza:de qizy=
sneme ucun ah tartesiz?» dedi. 71. qiz »6z memlcketim atamni
saramdim. 72, id3a:zet berseler 73. barip 6z jurtimni atamni kérap
kelssm.» 74, Schza:de ma:qul dep 75. jol uéun qanéee esker araba
tejer qilip 76. &chza:denin G6zini yas jaySi kérgen bir ademi ba: edi.
77. bunu heme askerlerge bas qilip manverdi. 78. arad® nede kun
jol jurup 79. ata jurtiye jeqin qalyandz 80. heleki ya:in $u gizni’
kecede Caderiyz kelip 81. gqizni zor bilen j@man I§ qilyzli hereket
qildi. 82. qiz he¢ unamadi. 83, heleki adem dedi ki 84. »zger menin
mura:dimni ha:sil qilmasern 85. Su iki balanni 6ltéremen» dedi.
86. qiz dedi ki 87. »oltorsen oltdor! 88. men mundaq jeman iSni
qilmajmen.» 89, helski adem iki balani ¢apip o6ltérdi. 90. jene

to the prince. €7. Then five or six years passed. 68, The girl bore
him two sons.®? 69, One night the girl sighed. 0. The prince said
to the girl »*Why do you sigh®. 71. The girl (said), »I sighed® for
my own country and for my father. 72. If you allow me 73. I will
go to my own country and see my father and come back again.»
4. The prince agreed, 75. and prepared a number of soldiers and
carts for the road. 76. The king had a servant whom he particularly*
liked. 77. He made him chief of all the soldiers and sent them away.
78. When they had marched on for some days 79. and come near
to (her) native country, 8o. that traitor® in the night came to the
girl’s tent 81. and started to do evil things (to her) by force.’
82, The girl did by no means agree. 83, That man said, 84. »If you
do not comply with my wishes 85. I shall kill those two children
of yours!s he said. 86. The girl said, 87. »If you (want to) kill
them, do! 88. I won’t do such evil things!» 8. That man killed
the two children by cutting their throats. %0. Again he came to

1 gizni—gizniy again Uzbek influence.
2 Jit. he found two sons from the girl.
3 saramdim? I have translated ‘sighed’.

¢ yas A. 0. ‘special, peculiar, particular’.
3 yaxn A. l.); . ‘treacherous, perfidious, traitor'. ,
. i.a.j_ﬁriedtaurnpahar.-
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yatunnin qadiye keldi. 91. »emdi seni ltoremens dedi. s2. qiz
meme qilsan) bolmasa 93. men teha:ret alip kelcjine qiz dedi.
94. qiz teha:ret almaqqae idza:zet alip 95. beder qacdip ketti. 96. bu
esker vilen heleki Schza:denin adnasi janip 97. &chza:denin qadiy=
keldi. 98. »zatununiz Sunday jeeman yatun ik'sn. 99. Sunday jeman
iSleerni qildi. 100. 6z jurtige jeqin baryandz kifzde bizni taZlap
qeip ketti» dep d3z=va:b berdi. 1002, emdi qiz 6z ujige ba:di.
101, dadasinin bir qoj¢i taz ademi ba: edi. 102. o: taz bilen neée
vaq't dadesige 6z6mni mazlum qilmaj qoj bagip 103. schralerde
jurdi” 104, arade bir jil 6tkendin kim Schza:de Su qiznin Zcherige
izlep keldi. 105. kelip $u bajnin 6jige mehman bolup keldi. 108,
dziniyy 3chza:deligini’ melum qilmzdi. 107. heleki qiz erini kérap
108. su kuni schra:yz qoj bagqani ¢éiqmaj 6jide yizmat qilip jurdi.

the woman. 91. »Now I shall kill you!» he said. 92. The girl (said),
»Do what you want 93. but I want to perform the takarat® (first)
and then I will come back,» she said. 9. When the girl had got
permission to perform the taharat 95. she fled out of doors.?
86. That friend of the prince returned with the soldiers 97. and came
to the prince. 98, »Your wife was so and so bad a woman. 99. She
did such and such evil things. 100. When we were near to her
country she left us in the night and fled away,» he told (lit. answered)
him. 100a. Now the girl went to her own home. 101. Her father
had a shepherd, who was afflicted with Favus (scald-head) 102. She
tended the sheep for some time together with that scald-head
without making herself known to her father 103.-and strolled in
the fields. 104, When a year had passed the prince came to this
girl's town looking® for her. 105. When he had arrived he became a
guest to the house of that bai. 106, He did not reveal his being
a prince. 107, When that girl saw her husband 108. she did not go
out into the ﬁelds th_&t day in order to tend the sheep, but served

1 §ehza:deligini instead of dehza:delikini I ascribe to Uzbek . mﬂumu. '
EEASE ._.;_;lrl: the canonical purification of the body.

? be-der P. ;. ‘out of doors’, .

4 izle-, usually tzde-,.
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16 Gunnar Jarring

109. kunduzi vyiza:lerni o: mehmanlerge alip ¢igarip 110, yizmat
qilip turdi. 111. aySam keCede Schza:de bajy= dedi ki 112, »obdan
bir hika:js qiledwmyan adem tapsaniz jay3l bolur» dedi. 113, %u
ande qiz Su jerde ha:zer edi. 114, »men jaySi hika:je bilemens dedi.
115, 0: vaq't bajniy adiyi kelip 116, tazni tillep ¢iqardi. 117. Sch-
za:de dedi ki 118, »bu tazlerde jaySi adem yo03 biledwyan hika:-
jeler boledw, 119, siz Su tazni qitqrin! 120, bizge hika:je =jtip
bersun!s 121, heleki baj mehmannin ya:tiridin tazni qi¢qrip 12,
mehmanya:ney® alip keldi. 123. Su vaqit bajnin i%a:ni hem Sujerds
ba: edi. 124, Schza:denin aSnasi hem bile alip kelgen edi. 123, &u
vaq't qiz hika:jeyee basladi. 126. dedi ki 127. »bir zema:nde bir
baj ba:r ik'en. 128. o: bajnin jalyuz bir qizi ba: edi. 129. o: baj
sodege ketzdwiyan vaytide bajnin bir iSani ba: edi. 130. baj o:
gizni iSanyz tapSurup 131, sodege ketti. 132, qiz iSannin &jide
qaldi» 133. o: vaq't i8an dedi 134, »cj taz! Cigip ket bu jerdinh

“him in his house. 109, During day-time she brought the meals to that

guest 110, and was serving him (in every way). 111. In the evening the
prince said to the bai, 112, »]It would’nt be bad if you could find a
man who could tell a good talel» 113, At this moment the girl was
present there. 114. »I know a nice tales she said. 115, Then the bai got
angry, 116. scolded the scald-head,! and drove him away. 117. The
prince said, 118, »Among these scald-heads there are some good
people who know to tell a story well. 119, Call this scald-head!
120, Let him tell us a story!» 121. The bai summoned the scald-head
according to (his) guest’s suggestion 122, and brought him to the
guest-house. 123. At this time the ishan of the bai was also there.
124, The prince had also brought his friend with him. 125. Now
the girl began her story. 126. She said, 127. »Once upon a time
there was a bai. 128, That bai had only one daughter. 129. Tkat
bai had to go away trading. He had an ishan.? 130. That bai en-
trusted that daughter of his to the ishan 131. and ‘went away for

trade. 132. The girl stayed in the house of the ishan.» ‘133, Now
‘t.ha 1311311 said, 134 »Oh, scald-head! Get a:way irom here'n 135,

. 1i, e.the girl. I hmra tra.nala.tad ‘him’ in the following thrse Eﬁntaﬁcna
'th whenthnthmhadtugnawnytﬂdmghuhadanuhm e
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135, 0: vaq't Schza:de jti 136. »ja:q! oltursun!s 137. »bir kun iSannin
0jide bala Cagasi bir jerge cajyz ketken edi. 138. ifan bilen qiz
jalyuz qalyan edi. 139, yiza: vaeyti boldi. 140, iSannin qoliyz qiz
su alip keldi. 141. i3a:n qolini juup 142. gizni qolidin tutup 143. qizni
haba: gildi. 144. aradin bir nee zeman otti. 145, giznin dadesidin
iSange bir yat keldi. 146. iSan o: yatnin dz=va:biy »qiziniz jeman
bolup ketti» dep 147, yat jazdi. 148. bajdin iskindzi y=t keldi.
119. »¥u gizni sojdurup 150. ganidin iberin! 131. men i¢ip 132. andin
Sch'erge” kiremen.» 153. degendes iSan qizni sojyzli ikki ademge
qatip--berdi. 134. »3u qizni sojup 155. ganidin zkelinler!s dep 156.
bul' bi¢a:re merhemetlik ademler qizni sojmzj bir ki¢ik balani
tapip sojup 157. qanini iSange alip ketti. 138. qiz bica:re &6llerde

Then the prince said, 136. sNo!* Let him remain's 137. (The
scald-head continued,) »One day the ishan’s family had gone to a
tea-party somewhere. 138, The ishan was alone with the girl.
139. It was time for dinner (food). 1s0. The girl brought water for
the ishan’s hands. 141, When the ishan had washed his hands,
142, he seized the girl by her hands 143, and behaved badly against

her.? 144. Then some time passed. 145. From the girl’s father came

a letter to the ishan. 146-147. The ishan wrote a letter in reply
saying, »Your daughter has turned (a) bad woman.» 1:8. From
the bai came a second letter. 149. (It said) sHave that girl killed
150. and send me some of her blood! 1351, I will drink it 152. and
then I will return to (my) town.» 133, As it was thus written the
ishan gave the girl to two men to have her killed. 134. »Kill that
girl 135. and bring me some of her blood!» he said. 156. These
merciful men did not kill the poor girl, but found a small child
and killed it instead of her 137. and brought its blood to the ishan.
158. The poor girl was getting tired, thirsty and hungry‘ in the

' The forms bul and Jul are very rare in colloquial language, being usually
found only in the literary language. .
¥ ja: g is an emphatically stressed jog

P A, :-L.h dust etc.; in Persian habd kardan ‘to reduce to powder, to

nmuhﬂata‘ (STEINGASS). I consider haba: gil- as a direct translation of the
Persian expression with the meaning ‘to destroy morally, to behave badly’.

¢ a nehar shungrys; n:har«-::P, _,hl. 'fastmg aa.tmg nuthmg hunw
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18 Gunnar Jarring

susuz ac¢ nchar carcap 139. bir ¢eSmege barip ¢arcap olturdi. 160,
Su vaq't bir memlecketnin pad$a:sinin oyli Sika:rge ¢iqip ik'en.
161. Sund®e padsa:ni) oyli ol qizyse korusup 162, qizni Sch'erge
@lip ketiptw. 163. Sch'erge @lip beerip 164. qrq kite kanduz toj
tam'asa qilip 163. 3u qizni aldi. 166. o: gizdin ikki perzent vu-
d3udy® kelip 167. aldi tort jasar keini u¢ jasys kirip 168. bir kin
kefede qiz ah tartip 169. Su vayt padSa:za:de qizyz dedi ki 17o.
sneme ucun ah tartasiz?» 171, degende qiz »ara:de be§ alte jil 6tti.
172. mesn mu 6z 3Sch'erimni atamni kérgum keldi. 173, idza:zst
berseniz 174, barip atamni korup janip kelssm.» 173, degende &ch-
za:de jol dzabduqlerini tejerlep 176, Ozinin yas aSnasi ba: edi.
177, muni ¢on qilip qatip berdi.» 178, degende Schza:denir adnz-
sinin adiyl kelip 179. »tazni ¢igip ket!s dep tilledi. 180. Schza:de
bu taznin hika:jesiye neha:jeti deredze 305 bolup 181, adnasiyz dedi
ki 182, »siz Suk olturun!s 183, taSqariy® ikki da:ne ademni saglatip

deserts, 139, and went to a spring and sat down there tired. 160. At
that time the son of the king of a (certain) country had gone out
hunting. 161, When the king’s son had seen that girl there 162. he
brought her to the town. 163, When he had brought her to town
164. and made a wedding and festival of forty nights and forty
days, 165. he took this girl as his wife. 166. When two sons had been
born by that girl 167. and the elder one was four and the younger
one three years old, 168, the girl one night sighed, 169. and then
the prince said to the girl, 170. yWhy do you sigh? 171. When he
said this, the girl (answered), »Five or six years have now passed.
172. T have got a desire to see my own town and! my father. 173, If
you allow me 174. I would go and see my father and come back
again.» 175. When she had said this, the prince made all equipment
for the journey ready. 176. He had a special friend. 177. He made
him chief? and added him (to the party). 178. When she told
this, the friend of the prince got angry 179. and scolded (the scald-
head) saying »Drive away the scald-head!» 180, As the prince
rejoiced to a very high degree over the scald-head’s story, 181. he

“ said to his friend, 182. »You sit quiet's 183. Outside he put two

‘1 mu here with the meaning ‘both—and’. 3 e
- - * N. B. fop in the meaning “chief, leader". '
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qojdi. 184, Su jerde qiz dedi 185. »0: qiz Scherge jegin baryan
vaeytide o: Sehza:denin asSnasi o: gizyz dedi ki 186. »bi gun menir
bilen birge jatasiz» dep zor qildi. 187, qiz ra:zi bolmadi. 18s. o:
vaq't dedi ki 189. »3u ikki balapni Oltor*men.» 190, »5ltorszy Gl-
tor! 191. men munday jeman iSni gilmajmen.» 192. degende #u
ikki balani 6ltordi. 193, jene @jti ki 194, vemdi bilen jatsan jat.
195. jJatmasar) 6zonni oltéremen.» 196. degende qiz ma:qul dep 197,
teha:ret alyali idza:zet aldi. 198. idza:zet alip 199. qiz taha:ret
almaqd¢i bolup 200, kitede qalip 201. 6z &jigz kelip 202, dadesinin
gojini~bir jildin berip' baqip 203. 6zini dadesiyse mzlum qilmaj
Su jerde ha:zir turwptwn» dep 204, basidin tumaqini alip 205. 6zini
malum qildi. 206, Su ande baj iSanni 5lt5rdi, 207. §thza:de aSnasini
hem 6ltordi. 208. jene baSqa vaeyttin toj tam'aSa qilip 209. qizni
§zhza:deyz nika:h qilip berdi.

servants as guards. 184. Now the girl said, 185. »When that girl
had come near to the (her) town, that prince’s friend said to the
girl, 186, »To-day you shall sleep with me.» Thus he forced her.

187. The girl did not agree. 18s8. Then he said, 189. »I will kill these -

two children of yours!s 190, »Kill them if you want! 191. I won’t
do such evil things'» 192. When she had said this he killed the
two children. 193. Again he said, 194. »If you now are going to
sleep with me, do! 195. If you do not sleep with me I will kill you.s
196. When he said this the girl agreed 197. and asked for permission
to perform the taharat. 198, Having got the permission 199. the
girl did as if she intended to perform the taharat, 200. but fled in
the night, 201, came to her own home, 202. and having tended her
father’s sheep for a year 20s. without revealing herself to her
father she now stands here in persons, she said. 204. Having taken
the tumag® from her head: 205. she revealed herself. 206. At this
moment the bai killed the ishan. 207. The prince also killed his
friend. 208. (The bai) made another wedding and festival 209, and
married his daughter to the pnnea. .-

I -
«f

. l{"“ ¥

1 bcnp{barip with i-umlaut.
. ? tumagq a leather cap; for a picture of it v. Mumm Am .Ama.
11, ﬁ’ ILEUNA, Sart Epec:manu, p- 7 and 15)
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1. bir pat3a: ba: edi. 2. o: pat3a bir kun heme vezirlerini qi¢qrip
ejti ki 3. smenin G& sevalim ba:. 4. her kim Su seva:limyz d3e-
va:b tapsa 5. ol kiSi menin birind3i vezirim boledw. 6. eger Sul
seva:limyz dzmva:b tap'almasaler 7. hemelerni esip qoj@mens
dep 8. qattly hok®m berdi. 9. ki:n dedi ki 10. ss@va:lim sul du.
11. birindsi »dinja:de hemedin @ylr neme?» 12. iSkind3i »dunja:de
hemedin jinnik neme?» 13, u¢und3i sdunja:de hemedin tatliq nemets
dep 14, heme vezirlerge ®jtip bolyandin kin hemesige ajti 15.
s3'ginleer! ué kunnin i¢ide 3ul seva:limyz dzzva:b tapip keliplerls
dep 16. patia: &jige kirip ketti. 17. vezirler hemesi ¢iqip 18. bir
birige jtisti ki 19. »0: asan bir seva:l ik'en. 20. her qajsimiz! tap'al-

11

1. There was a king. 2. That king one day summoned all his
vezirs and said, 3.»I have three questions. 4. The one who can find
the reply to these questions 5. will become my first vezir. 6. Ii
you are not able to find a reply to these questions of mine 7. I shall
hang you alls 8. Thus rigorous a decree he ordained. 9. Then he
said, 10, »My questions are these. 11. The first one: ‘Which is
the heaviest thing in the world?’ 12. The second one: ‘Which

is the lightest thing in the world¥ 13, The third one: ‘Which

ijs the most delicious thing in the world?» 14. After he had
told this to all the vezirs he said, 15. »Go away! Come back with
the replies within three days.» 16. (Then) the king returned home.
17. The vezirs all went away 18. and said to one another, 19. »That
is an easy question. 20. Every one.of us can find the reply», they

L

1 gajsi often pmnuﬁnnad gasi by my narrator. -
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ajmize dep 21, anle yem qiliSmedi. 22. i3kindzi kuni hemedin
ton vezir patSamnin qadiye &irip ®jti ki 23, »cj patSajia:lem! men
seva:lyse dzuva:b taptime dedi. 24. patSa: @jti ki 25. sganday
dzuva:b taptin ®jtls 2. dese ol vezir 2jti ki 27. »dunja:de hemedin
myir ta§ ik'en. 28. hemedin jinnik payta ik'en. 29. hemedin tatlig
hesel® ik'en» 30. dese patSa: ®jti ki 31. sahmaq! ha:zer k6z6mdin
ket! 32. o: sen degen gepni hem kiéik bala de'slejdu» dep hejdep
¢iq'ardi. 33. ol vezir basini qaslap 34. »bu qanday s=zva:l ik'sn ki
35. meniny degenim feqat toyra kelmeptw. 36. bu ganday s®val
ik'en?n.dep 37. tola yemkin boldi. 38, bzrip basqa ‘vezirlerge
bolvan va:g@ni beja:n qildi. 39. ol vezir hem hemesi daqqat bolyzli
basledi. 40. geera:ry® az qaldi. 41. jene bir vezir beerip 42, pat3a:yz
@jti ki 3. »ej patSa:jia:lem! men sava:lyse dzuva:b taptim.» 44.
pata: @=jtI ki 45. »qeni? dep®! 46. ganday dzuva:b taptin deph
47, ol vezir ®jti ki 48. »dunja:de hemedin @yir ¢6jun. 49. hemedin

said, 21. and did not worry very much about it. 22. On the second
day the first vezir went to the king and said, 23. »Oh, king of the
world! I have found the reply to the questions.» 24, The king said,
25, »Tell me what reply you have found!s 29. When he had said
this the vezir said, 27. »The heaviest thing in the world is (a) stone.
28, The lightest thing in the world is cotton. 29. The most delicious
is honey.» 30. When he had said this the king said, 31. »You fool!
Get at once out of the sight of my eyes! 32, What you have told
even a small child can tell,» he said and drove him away. 33, That
vezir scratched his head (and said), 34. »What kind of a question
was this 35, since what I said was not at all correct. 36. What
question was this? he said, 37. and was very distressed. 3s. He
went and explained to the other vezirs what had happened. 39, Both
that vezir and the others began to pay attention (to the questions).
10, There was little time left for the decision (i. e. for the definite

reply). 41. Another vezir went 42. and said to the king, 4s, :Oh,‘

king of the world! I have found the reply to the questions.s 44. The

king said, 45. sWhich is it? Tell®! 4. Tell me what reply you have . :
found.» 47. That vezir amd 48, 3The heaﬂe.st.thmgmt.he wurldlacaat--.

1 hesel ~ esel <A. Jon ‘honey’. - ' ; Pt

2 dey hera and in the following sentences, cf. the same alternation in
the texts from Khotan and Yarkand (Materials, I, p. 140, n. 1).
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